Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

anyAyamu-kApi 

In the kRti 'anyAyamu sEyakurA' - rAga kApi, Sri tyAgarAj a pleads with 
Lord not to be unfair with him. 

P anyAyamu sEyakurA rAma 'nann- 

(a)nyunigA jUDakurA nAyeDa rAma 

A 2 ennO tappulu gala vArini 

rAjanya nlvu brOdnAvu ganukanu (anyAya) 

C 3 jaDabharatuDujinkaSiSuvun(e)tti 

baDalika tlrcaga lEdA 
kaDalini munigina girin(o)ka 
4 kUrmamu kApADaga lEdA 
puDamini 5 pANDava drOhini 
dharma putruDu brOvaga lEdA 
naDimi prAyamuna tyAgarAj a nuta 
nA pUrvaju bAdha 6 tlrpa lEn(a)ni (anyAya) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O King! O Lord praised by this tyAgarAj a! 

Please don't do injustice to me; please do not treat me as an alien, 
because You have earlier protected those who had numerous faults. 

Didn't jaDa bharata relieve the fatigue of the frightened fawn by taking it 
into his fold? Didn't a tortoise save the mountain mandara which submerged into 
the sea? Didn't yudhishThira save duryOdhana who had malice towards 
pANDavas? 

Please don't do injustice to me during my middle ages by saying that 'I 
shall not relieve the troubles' created by my elder brother. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Please don't do (sEyakurA) injustice (anyAyamu) to 
me (nAyeDa); O Lord Sri rAma! please do not treat (jUDakurA) (literally look at) 
me (nannu) as an alien (anyunigA) (nannanyunigA). 



A O King (rAjanya)! You (nlvu) have earlier protected (brOdnAvu) those 
(vArani) who had (gala) numerous (ennO) faults (tappulu); therefore 
(ganukanu), 

O Lord Sri rAma! please don't do injustice to me; O Lord Sri rAma! 
please do not treat me as an alien. 

C Didn't (lEdA) jaDa bharata (bharatuDu) relieve (tlrcaga) the fatigue 
(baDalika) of the frightened fawn (jinka SiSuvunu) by taking (etti) (SiSuvunetti) 
it into his fold? 

Didn't (lEdA) a (oka) tortoise (kUrmamu) save (kApADaga) the 
mountain (girl) (girinoka) mandara which submerged (munigina) into the sea 
(kaDalini)? 

Didn't (lEdA), in this Earth (puDamini), yudhishThira - son (putruDu) 
of yama (dharma) - save (brOvaga) duryOdhana - one who had malice (drOhi) 
towards pANDavas? 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord Sri rAma! please don't 
do injustice to me during my middle (naDimi) ages (prAyamuna) (by saying) that 
(ani) 'I shall not (lEnu) (lEnani) relieve (tlrpa) the troubles' (bAdha) created by 
my (nA) elder brother (pUrvaju). 

Notes - 
Variations - 

1 - nannanyunigA jUDakurA nAyeDa rAma - anyunigA jUDakurA 
nAyeDa. 

6 - tlrpa lEnani - tlrpa lEdA. The traditional meaning - as contained in 
all the books - is that Sri tyAgarAja beseeches the Lord to relieve him of the 
problems created by his elder brother. Therefore 'tlrpa lEnani' is appropriate to 
derive such a meaning. On the other hand, 'tlrpa lEdA' would mean 'did you not 
relieve'. If 'tlrpa lEdA' is taken as correct, all the examples cited and also the 
pallavi words 'anyAyamu sEyaknrA' would be rendered meaningless. 

References - 

2 - enno tappulu gala - sugriva is one such person who received Lord's 
grace in spite of his faults. 

3 - jaDa bharata - The story of bharata and jaDa bharata appears in 
Srlmad bhAgavataM, Book 5, Chapters 7 to 14; the story of fawn reared by jaDa 
bharata appears in ibid. Chapter 8. For a brief of the story, please visit web site - 
http:/ / www.searchforliqht.org/ Anubhuti/ AnubhutiVol4Nol/ Vivekananda Story 
I adaBharata.htm 

4 - kUrmamu - Refers to kUrmAvatAra of Lord vishNu. 

5 - pANDava drOhi - In the book of TKG, this has been taken to mean 
'aSvattAma' son of drONAcArya. In other books, this has been taken to mean 
'duryOdhana'. 

The story of aSvattAma slaying all the sons of pANDavAs and ultimately 
letting off brahmAstra to destroy the pANDava race, is contained in 
mahAbhArata - Book 10, sauptika parva - Chapters 3 to 17. For the complete 
story, please visit website - 

http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ mlO/ index.htm 

The story in brief is contained in the web sites - 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ marO 5/ msq00072.html 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ mar05/ msg00087.html 

According to mahAbhArata, the life of aSvattAma was saved by draupadi 
before whom he (aSvattAma) was brought to mete out justice. He was earlier 
cursed by Sri kRshNa in the following words - 

"As regards thyself, all wise men know thee for a coward and a sinful 
wretch! Always engaged in sinful acts, thou art the slayer of children. For this 


reason, thou must have to bear the fruit of these thy sins. For 3,000 years thou 
shalt wander over this earth, without a companion and without being able to talk 
with anyone. Alone and without anybody by thy side, thou shalt wander through 
diverse countries, O wretch, thou shalt have no place in the midst of men. The 
stench of pus and blood shall emanate from thee, and inaccessible forests and 
dreary moors shall be thy abode! Thou shalt wander over the Earth, O thou of 
sinful soul, with the weight of all diseases on thee." 

Source - http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ mlO/ mlOO 16.htm 

5 - pANDava drOhi - The story relates to yudhishThira coming to the 
rescue of duryOdhana, karNa and their army when the latter were vanguished by 
gandharvas in a battle at dvaitavana where pANDavas were staying during their 
exile. The story appears in mahAbhArata - Book 3 - vana parva - ghOsha yAtra 
parva - Chapters 234 to 244. For the complete story, visit website - 
http://www.sacred-texts.com/ hin/ m03/ m03234.htm 

Comments - 

Devanagari 

R. RRfFT TFT 

R(R)^#FTT RFfe TFT 

3T. TiiTf rPRe? Re? Rlf^R 

TFRT R^ RRRR (3T) 

R. ^ ftFTR(^)frT 

R^fe5R? cfNR e?RT 

RHFR TRTl(Rr)^ 

RRRT RRRT^T 
R^FTrR RFRR r R^^R 
RRf sffaR e$RT 
R^fa RFFTR cRHKM RR 
RT R^R RTR R^ ^(R)ft (3T) 

English with Special Characters 

pa. anyayamu seyakura rama 
na(nna)nyuniga judakura nayeda rama 
a. enno tappulu gala varini 
rajanya nivu brocinavu ganukanu (a) 
ca. jada bharatudu jinka sisuvu(ne)tti 
badalika tircaga leda 


kadalini munigina giri(no)ka 
kurmamu kapadaga leda 
pudamini pandava drohini 
dharma putrudu brovaga leda 
nadimi prayamuna tyagaraja nuta 
na purvaju badha tirpa le(na)ni (a) 

Telugu 

0 . ©^Pgo5o0oo IboLb&cp tp 0 o 

0 ( 0 y) 0 og 0 rp icp ^0308 cp 0 o 

€5. c 30^80^00} 80 5^80 

CP880g (85^0^^) 800^00 (€5) 

8. 830 8568000 8§o£ 

8O0©£ 8 efcr 5 

8000 0oo000 08(8°)£ 

£^6^000 ^0^08 8cr> 

^J)00O0 0°K)0 (5®^© 

08^ ^j)(0O0O (s5' 6 00 c$cr 
©(§>©0 |o>c 8 o 0 oo 0 00(8 

^ Qrtig 85 ° 8^8 8 ( 0)0 (€ 5 ) 

Tamil 

u. ^]ioffTUjrTLiJ(Lp Gen)iu@ijrr ijitld 

JB6OT((oCT)(offTLL|(o5 ! flcg5[T 3 gO0>l_ 3 @IJIT ITjlT(olujl_ 3 IjrTLD 

^9], CTSffiGioffTn' ^UL| « 3 co euiriflissfl 

ijrrgoioffTUJ j§Q_| u 3 Gij[T<#l(offTn'(oi| (^(sjuuir) 

ff. goi_ 3 u 4 ij§J@ 3 gfilrEd® er6)ervoGi\{Qm)ff,^ 

u 3 i_ 3 c61<% ^iTffa 3 Geu^n 3 

ssi 3 e61<o?5 s n (Lp^^OT cfi 3 ifl(Q(SffnT)a 

dm.[TLD(Lp flsrrum 3 ft> Gso^it 3 

l_|l 3 l_61(0?5 s n UIT(oTOTI_ 3 (SU ^GlJITGySlioSfl 

f5 4 [TLD l_|^0@ 3 LJ 3 GlJITQJffi 3 GsO^IT 3 
r5Lq_ 3 u51 urnruj(Lp(offT ■su-jira^ijirgo nj|f§ 
r^rr y,iteu^ _ D uit 3 ^ 4 <§ifu GoMioffriissfl (^OTTiLirr) 


CT65T«(ff, ^jS^lli51«nLpffiffirT^0LDLLJlUrT, ^[rULDIl! 



CTesraneffT ^iLiGsurrsurra G^n\ffiffirrJl0LDiLJUjn' / ^irrmorr! 

CT^^an«iTGujrT ^GurruasTT 2_<srTGnsuanrriJ_|Lb, 

LDSOTSOTrr ! i|it <arT^§jsrTGif[T; ct65tGsu 

CT65T«(ff, ^jS^lli51anLpffiffirT^0LDLLIUJrT / ^IjrTLDn! 

CT«nan65T ^LuGsurrioffTrTffi GrBrrffiffirT^0LDijjiijrT / ^irruLDn! 

ei_urr^«fT LDneir @Llii)_«r)UjQuj®^§i 
C-j^an) aansTTuanuu GurraffisfilsbanisuujrT? 
ffii_6\Sl«ifld) ^LpLp^liu LD«n£uanujQujrT0 
^^qdld ffirruurrrbrDGfild)«n£UiijrT? 

i_|oSliiSl6U, urrisrori_su0«0 sjCSijn^lemuj 

^0 ld L|^^lrriT arrffiffisfildianisuiijrT? 

rs® ajiu^lsrfleb, ^lajrrarrrreioffTrTeb Gurrrripu QuritGrunGeffr! 

CT65Tgj ^Lp^G^rreir (@anLpffi@Lb) Q^rrsbanisuaansn^ 

S, [T ffi ffi oSl UJ Q 60 Q 65T 65T 

CT65T«@ ^jS^lu51anLpffiffirT^0LDLLJUjrT / ^[rmorr! 
CT«n«n65T ^LuGsurrioffTrTffi GrBrrffiffirT^0LDLLJiijrT / ^irruLDn! 

ei_urr^«fT - urrasu^ L|ijrr6ror 25^60 srT6W5ruu®Lb @0 

urT6rori_6U0ffi0 gjGrrrr^l - gj[flGajrT^65T«fT 

rs® GLHuiilioBflsb - ^lurrsijrT&iT ^eiranioffTff Qemsb<^liT)rTiT. 

Kannada 

«^Q±)diD0 ^eO±)i)D3 
0 

d^d^cd^cbHc) 2oJe)C^^DOS) c3S)o3dc^ O 2<dD 

«. d^eD do £5?)9£> 

022 ^ zli 2^23^^ ddcddo («) 

ei. 2sed ^ddb^D eScd §>gb^(d)3 
eocd<£)^ Sedd (decss 

2 d 

&d<£)£> doo£>hd h9(dj2)3 
i3j2d, edDD 5353c)(dd (dccod 

s 

eyjcdebDcb 532£e)&3 c5j2C8oob 

C5 v_y 

qM ey)doci) zSj2Cedd (dCGOd 

S v_y v_y 

d£^ebD 532 QlbedDOd 32.do 326 di)d 

vJ 6 

^ ^®^2D 232^3 Sed^ e3e(d)£> («) 



Malayalam 

oj. (sracn^ocoNaj Gonjco)dft.j(oo coos 

CD(nm)cD^CT)1a)o s^ruud&^coo cdoqoqjoju cooe 
ora. oleoma co&j cuoffllool 

(oosscd^ od°)qjj G(_6niOiJloooaj^ wcD^dBoCDj (ora) 
sJ. S3 CUD (S(0(5)JCU)} ^lodft, C/0l(/0JQJj( ©(T))«5TS)1 
6mcuoejld0o «j)°l(0£j(^) g&jgo 
< ft,OJOQjlOOl fflJ(T)1cn1(D O)1(0l(6)0D0)<ft> 
dft>^(0(2(2^ dBoOnJOCUDC/) <3&J(30 
o-IJOJUffllCTDl oJ06TT)0J0QJ G(GOaT>lCTnfl 
00(0(2 oJJ(.(0)JCU)J CC6nJ0QJC/) <3 £11 (30 
CDOJUlffll (oJ00Q)(2^CD (0)^00)(00^ CTDJ(5) 

CDO oJJCOJSJ 601000 (0)1(0oJ G&j((D)(1D1 ((ST3) 

Assamese 

*r. tototo[ ctoto to 
TO)wjfro w^wfro tow to 
to. v£]TO to ¥lfiR 
TOwtoj % cstfrort^ (to) 

f). WTW WTO^ fw?°W fWWT|((7T)fw 
TOfTO> vs) TO CTOt 

toPiR ^fro P#((7Tf)w 
tototo to 
tom (wfRPr 

TO ' 5 $ZF'a? TOTO (TOT 

^fwRr TOwp TOTOlw? 

TO ^twj; TO vsH (TTO)R' To) 

Bengali 

*T. TOTOTOj CTOpT TO 
TO)wjfTOr wjwfro tow to 

TO. v£]TO TOT ^iRR 

toto % cTOfrorr^ (to) 



F. W5 f*T«<[(CF)f% 

C°Wt 

4 vbPlR Rft(( 7 Tf)^ 
c=wf 
c^rf^r 

*pf csrt^r c°wt 
Ffeft srm^T ^ 
m ^ vSK c^(F)ft (so 

Gujarati 

U. ^ULUH d45?l ?LH 

4(^L)^PL°LL ‘YSS^L 4LUS ?LH 

v ' o a o 

*1. ^HL^LL cl^uq ^ICH. qifiPl 

21^4. 4.4 CM.lPl4Lq °L c tS c t (4) 
4. ‘YS CH?ctS FVS (4m(4)Gl 

oo o o v J 

OisfGiS ctM°l del 

ssfdPi hPiPl^i Pifi(4)s 

44 5LHIS°L C-Ul 

hsPlPl hli?s 4 dPA 
ud H4S 4l4°L del 

o oo 

4s[h HL4H4 c4l4l?l‘Y 4ct 
4L Hcto CHLU cfM d(4)Pl (4) 

Oriya 

0- 2I0HIQ0 600,901 010 

0(0)0H00l Q090I 0160,0 010 

n cx ( j s cx 

21- \760l 0000 00 9100 

n \ a a 

0IQ0H 019 6010019 0090 (21) 

cx — 1 cx cx cx 

0' 00 0000 0°0 009(60)0 



0G9G GIOGl 6901 
GG99 09GI9 *019(691)0 

cx 

Q00 QI0IGGI 6901 

Ox cx 

0009 gi^q 60109 

cx — 1 

001 0GG 6OIQ0 6901 

cx-^cx -. 

900 010,09 GHI0QIQ 9G 

— 1 cx cx 

91 0QQ 010 Gief 69(9)9 (21) 

Ox CX 

Punjabi 

U. MSJNH HW°(d 1 dd-T 

?>(dd)<ddPddr dd^ld 1 <Wld dd-F 

M. *d 2 > dltt 1 Pd Pd 

d'rl^Vd 01 <5 fc^Pd d 1 <5 dldo(d (>>f) 

tT. rid dddd frf°F Phrl Jd^ (< 5 )Pdd 

fcldP^ot dldddl 

oldP^Pd Kfeta fdTfe(0)^ 

^KK TOd HE 7 

y^fl-rfe ^fdfe 

WH ^E 1 

Tjfefk 3 Wfl EF 3 

7P ydH EPIT dldU H(^)fe (m) 



